Pripomienky Union poisťovne, a.s. k návrhu §6 - §98 nového zákona o poisťovníctve 
	Časť (navrhovaný zákon)
	Pôvodné znenie
	Navrhované znenie
	Poznámka



	§6 ods.4


	Zahraničná poisťovňa
	
	third-country reinsurance undertaking - iba dať pozor, aby to takto bolo preložené všade, lebo v definíciách bola nekonzistentnosť

	§6 ods.6


	Odvolávka na prílohu
	
	Čiže číslovanie príloh sa nebude zlaďovať???

	Chýbajúce


	Article 15 (4)
	
	Asistenčné služby viď definované aj v Novom zákone (§ 5w) ) – oni píšu, že sa transponuje do § 6 (6) b) – ale to je iné

	§6 ods.9, 10, 11 
	§6 ods.9

Poisťovňa môže vykonávať poisťovaciu činnosť aj pre iné poistné odvetvia v príslušnom poistnom druhu ako tie, na ktoré jej bolo udelené povolenie podľa odseku 6, ak riziká spĺňajú nasledujúce podmienky
	Doplnkové riziká
§XX ods.1
Poisťovňa môže vykonávať poisťovaciu činnosť aj pre iné poistné odvetvia v príslušnom poistnom druhu ako tie, na ktoré jej bolo udelené povolenie podľa odseku 6 (ďalej aj „hlavné poistné riziko“), ak riziká spĺňajú nasledujúce podmienky
Pôvodné odseky 10 a 11 budú 2 a 3 v rámci nového paragrafu.
	V §6 ods.9 zaviesť pojmy hlavné poistné riziko a doplnkové poistné riziko,

Keďže ďalej v ods. 9 sa už hovorí iba o hlavnom poistnom riziku a v odseku 10 sa odvoláva na doplnkové riziko podľa ods. 9, ale v ods. 9 nie je pojem doplnkové riziko zavedený rovnako ako ani  v definíciách pojmov §4 alebo §5, hoci v § X1 ods. 1d (šiesta časť, Uplatnenie osobitného režimu) sa tiež odvoláva na doplnkové riziká (podľa § XX) 
V smernici sú doplnkové riziká definované v samostatnom článku (článok 16 – Doplnkové riziká). Vzhľadom k tomu, že doplnkové riziká nijako nepodmieňujú začatie vykonávania poisťovacej činnosti ani udelenie povolenia na ich vykonávanie,

ustanovenia o doplnkových rizikách nie je nutné začleniť do § 6. Navrhujeme podobne ako je to v smernici odseky 9 až 11 presunúť do samostatného paragrafu „Doplnkové riziká“ aj s súvislosti s odvolávkou v § X1 Uplatnenie osobitného režimu

	§6 ods.11


	Poistné odvetvie uvedené v bode 17 prílohy č. 1 časti B možno považovať za riziko doplnkové k odvetviu 18, ak sú splnené podmienky podľa odseku 9 a súčasne aspoň jedna z týchto podmienok:
a) hlavné riziko sa týka výlučne pomoci poskytovanej osobám, ktoré sa dostali do ťažkostí pri cestovaní,
	Poistné odvetvie uvedené v bode 17 prílohy č. 1 časti B možno považovať za riziko doplnkové k odvetviu 18, ak sú splnené podmienky podľa odseku 9 a súčasne aspoň jedna z týchto nasledujúcich podmienok:
a) hlavné riziko sa týka výlučne pomoci poskytovanej osobám, ktoré sa dostali do ťažkostí pri počas cestovania,
	

	Všade
	
	
	Úprava preklepov + neoddelených slov

	§7 ods.1 i), k), l), m)


	
	
	Začiatok upraviť tak, aby logicky nadväzoval

	§7 ods.3 h), 
	Article 18 (1) h)
	
	Chýba presná transpozícia – claims representatives pre MTPL 

	Chýbajúce


	Article 23 (1) b)
	
	Je vynechané v §7 ods. 4g)



	§7 ods. 4g) - 7), 8), 9)
	
	
	Viď Article 23 (2) b)  - netreba aj, že na 3 roky???

	Chýbajúce


	Article 24 (2), Article 40
	
	??

Article 40 vyzerá, že mal byť v § 23, ale nie je

	§23 ods. 5


	Poisťovňa,zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovnesú povinnéprijať primerané opatrenia na zabezpečenie kontinuity a pravidelnosti výkonu svojich činností vrátane vypracovania záložných plánov. ..
	
	Je záložný plán vhodný preklad contingency plan?

	Všade


	
	
	Niekde sa píše poisťovňa a zaisťovňa, niekde sú pridané aj pobočky – niekde je to určite tak správne, keďže nie všetky požiadavky a pravidlá sú totožné pre poisťovne  a pobočky, ale treba dať pozor, nech je to správne.

Niekde sa potom používa jednotný rod, niekde množný - zjednotiť

	§26 ods. 8 a)


	návrh a zavedenie vnútorného modelu
	návrh a implementácia vnútorného modelu
	

	§26 ods. 8 e)


	informovanie predstavenstva a dozornej rady o výkonnosti vnútorného modelu, navrhnutie oblastí, ktoré si vyžadujú zlepšenie, a podávanie najnovších informácií predstavenstvu a dozornej rade o úsilí vyvíjanom na zlepšenie predtým identifikovaných slabých miest.
	informovanie predstavenstva a dozornej rady o výkonnosti vnútorného modelu, navrhnutie oblastí, ktoré si vyžadujú zlepšenie, a podávanie najnovších informácií predstavenstvu a dozornej rade o úsilí vyvíjanom na zlepšenie už identifikovaných slabých miest.
	

	Všade


	
	
	Niekde sa v zákone odvoláva na články smernice (bez spomenutia smernice) – dať pozor, aby sa upravilo

	§ 27 ods. 1b
	
	
	neustálu kontrolu súladu s kapitálovými požiadavkami
nahradiť napríklad

nepretržité dodržiavanie kapitálových požiadaviek ?

	§28 ods. 1c


	náležité náležité ustanovenia o oznamovaní informácií na všetkých úrovniach poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne a
	náležitú úpravu o oznamovaní informácií na všetkých úrovniach poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne a
	

	§ 30 ods. 1b
	zabezpečiť vhodnosť metodológie a použitých podkladových modelov, ako aj predpokladov použitých pri výpočte technických rezerv
	zabezpečiť aby boli použité primerané metodológie, modely a predpoklady pre výpočet technických rezerv 
	

	§ 30 ods. 1c
	posúdiť vhodnosť a kvalitu údajov použitých na výpočet technických rezerv
	posúdiť dostatočnosť a kvalitu údajov použitých na výpočet technických rezerv
	

	§ 30 ods. 1e
	informovať predstavenstvo alebo dozornú radu o spoľahlivosti a vhodnosti výpočtu technických rezerv
	informovať predstavenstvo alebo dozornú radu o spoľahlivosti a primeranosti/dostatočnosti? výpočtu technických rezerv
	

	§ 30 ods. 1f
	dohliadať na výpočet technických rezerv v prípadoch podľa § 43 (kvalita údajov)
	kontrolovať výpočet technických rezerv v prípadoch podľa § 43 (Kvalita údajov a použitie aproximácií, vrátane prístupu po jednotlivých poistných zmluvách, pre technické rezervy)
	

	§43 – k odvolávke v § 30 ods. 1f
	Kvalita údajov a uplatňovanie aproximácií vrátane prístupu pri technických rezervách po jednotlivých poistných zmluvách
	Kvalita údajov a použitie aproximácií, vrátane prístupu po jednotlivých poistných zmluvách, pre technické rezervy
	Data quality and application of approximations,

including case-by-case approaches, for technical provisions

	§ 30 ods. 1h
	vyjadriť stanovisko k vhodnosti zaistných zmlúv a
	vyjadriť stanovisko k primeranosti/dostatočnosti? zaistných programov; a
	

	§ 30 ods. 1i


	prispieť k účinnému uplatňovaniu systému riadenia rizík
	prispieť k účinnej implementácii systému riadenia rizík
	V smernici bolo implementation

	§ 31 ods. 1


	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovnene sú plnú zodpovednosť za plnenie povinností
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovnene sú plne zodpovedné za plnenie povinností
	

	§ 31 ods. 2


	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť, aby pri externom zabezpečovaní výkonu kritických alebo dôležitých operačných funkcií alebo činností nedošlo k:
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť, aby pri zverení výkonu kritických alebo dôležitých operačných funkcií alebo činností inej osobe nedošlo k:
	

	§ 31 ods. 3


	Poisťovňa,zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovnesú povinnébez zbytočného odkladu informovať Národnú banku Slovenska o svojom zámere zveriť výkon kritických alebo dôležitých funkcií alebo činností,
	Poisťovňa,zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovnesú povinné bez zbytočného odkladu informovať Národnú banku Slovenska o svojom zámere zveriť výkon kritických alebo dôležitých funkcií alebo činností inej osobe,
	

	§ 32 ods. 2


	Správa o solventnosti a finančnom stave obsahuje nasledujúce informácie buď v plnom rozsahu alebo prostredníctvom odkazu na rovnocenné informácie z hľadiska povahy a rozsahuuverejnené na základe iných právnych alebo regulačných požiadaviek:

a) popis obchodnej činnosti poisťovne,zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne,

b) popis systému správy a hodnotenie jeho vhodnosti z hľadiska rizikového profilu poisťovne,zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne,

c) samostatne pre každú kategóriu rizika popis vystavenia sa riziku, koncentráciu, rizika, zníženie rizika a citlivosti rizika,

d) popisaktív, technických rezerv a iných záväzkov, podkladov a metód použitých na ich ocenenie spolu s vysvetlením každej väčšej zmeny v podkladoch a metódach použitých na ich ocenenie v účtovných závierkach,


	Správa o solventnosti a finančnom stave obsahuje nasledujúce informácie a to buď v plnom rozsahu alebo prostredníctvom odkazu na rovnocenné informácie z hľadiska povahy a rozsahuuverejnené na základe iných právnych alebo regulačných požiadaviek:

a) popis obchodnej činnosti a výkonu poisťovne,zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne,

b) popis systému správy  a riadenia a hodnotenie jeho vhodnosti z hľadiska rizikového profilu poisťovne,zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne,

c) samostatne pre každú kategóriu rizika popis vystavenia sa riziku, koncentráciu rizika, redukcia/zmiernenie rizika a citlivosti rizika,

d) popis podkladov a metód použitých na ocenenie aktív, technických rezerv a iných záväzkov spolu s vysvetlením každej väčšej zmeny v podkladoch a metódach použitých na toto ocenenie v účtovných závierkach,
	

	§ 32 ods. 7


	Poisťovňa,zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovnesú povinné vypracovať písomnú koncepciu, aby informácie uverejňované podľa odsekov 1 až 6, § 33  a § 34 boli priebežne primerané.
	
	Navrhujeme inak preložiť, hlavne výraz „priebežne primerané“

	§ 33 ods. 2


	... zaisťovne to uvedú vo svojej správe o solventnosti a finančnom stave a vysvetlia dôvody.
	... zaisťovne uvedú túto skutočnosť vo svojej správe o solventnosti a finančnom stave a vysvetlia dôvody.
	

	§ 33 ods. 3


	Národná banka Slovenska umožní poisťovni,zaisťovni, pobočke zahraničnej poisťovne a pobočke zahraničnej zaisťovne, aby použili informácie uverejnené podľa iných právnych predpisov, alebo aby na ne uviedli odkazy v rozsahu, v akej tieto uverejnené informácie zodpovedajú svojou povahou a rozsahom informáciám požadovaným podľa § 32 (obsah).
	
	Vyznačené sa tam nehodí a gramaticky nesedí

	§ 34 ods. 1


	V prípade významného vývoja, ktorý významným spôsobom ovplyvňuje relevantnosť informácií uverejnených podľa § 32 a §33, uverejní poisťovňa,zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovnenáležité informácie o povahe a vplyvoch uvedeného vývoja.

(2)Za dôležitý vývoj sa považujú minimálne tieto prípady,ak:
a) dôjde k nedodržiavaniu...
b) dôjde k nedodržiavaniu...
	V prípade dôležitého vývoja, ktorý významným spôsobom ovplyvňuje relevantnosť informácií uverejnených podľa § 32 a §33, uverejní poisťovňa,zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovnenáležité informácie o povahe a vplyvoch uvedeného vývoja.

(2)Za dôležitý vývoj sa považujú minimálne tieto prípady:
a) ak dôjde k nedodržaniu...
b) ak dôjde k nedodržaniu...
	

	§ 34 ods. 3, 4


	... uverejnili výšku rozdielu...
	... uverejnili výšku nedostatočnosti – alebo niečo podobné...
	V smernici ako amount of non-compliance

	§ 34 ods. 4


	...nápravnému plánu...
...zásadné nedodržanie...
	...ozdravnému plánu..
...významné nedodržanie...
	Tak, aby bol preklad konzistentný s prekladom v § 34 2b)

	§ 34 ods. 5


	...pokiaľ sa už predtým nepožadovalo ich uverejnenie v súlade s odsekom 1, § 32 alebo § 33...
	...ktorých uverejnenie sa inak podľa odseku 1, § 32 alebo § 33 nepožaduje ...
	


